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FH--ARTRIN  39dT-JRTRIT (STMHEE() Teg: -, R IR

rsikd--vagambhrni devata--vagdmbhrni (&tmastuti) chandah--tristup, 2 jagati

Introduction: The Devi Suktam or the Vaak Sutam (Vak suktam) occurs in the 10th
mandala of Rg Veda Samhita as sUktam(HwhH. ) number 125. The seer of the mantra is
vak (dmk), the daughter of rishi ambhrna (TRJUT), resulting in the complete name
vagambhrni (W{Uﬁ). The devata is also vAgambhrnT, meaning that the seer
completely identifies with the seen in this siktam. The rishika contemplates on the Self

(can also be interpreted as (a) the primordial speech-paravak, 9UdT% = {&H, per the
later philosophies of Kashmir Shaivism or (b) the first letter 31 in the primordial $abda
30) and on its creative powers and joyfully proclaims these verses in praise of the Self

(GTI?H'R{I%I). In what follows, the original sanskrit text is taken from [9]. As for the
chandas, except for the second verse that has 12 syllables per pada (jagati chandah,

SWT B+<:), all of the other verses have 11 syllables per pada (tristup chandah, ﬁg‘{

¥q:). Various interpretations of the vak stktam have been given in the literature partly

due to the fact that the verbs or nouns present could have multiple meanings. In this
exposition, we tried to adhere to strict grammatical rules to somewhat narrow the choice
of meanings. As with our previous works, we have given the original devanaagari text as
well as the transliterated text to reach a wider audience.

Mantra 1:

SNl C o le e X o N

e B rRTEA e fadd: | o e et srapan i ¢
aharh rgdrebh_irvasulbhiécarémyahamé'd_ityairgta V_iévadévaih | aham
mitravarunobh bibharmyahamindrdgni ahamasvinobha | | 1

g @’ (sandhi vigraha):

e TT: TGRT: TN ITEH Aec: Id fasada: | arew fEmeson It fopif en gemll omq
M 3TN

aham rudrebhih vasubhih cardmi aham &dityaih uta viSvadevaih | aham
mitravarund ubha bibharmi aham indragni aham asvina ubha | |



Word Meanings:

31gH = | (nom. sg. of personal pronoun 3TEHd)

F\s‘{ﬁ?: = with Rudras (instr. pl. of ®g:, m., see 329.d of [11])

El'ﬁﬁ:l: = with Vasus (instr. pl. of 99, m.)

FUH = move (or spread) (1p, sg. pri. of root I, 1P)

STI'%FQ : = with Adityas (instr. pl. of 3TIT'\§F<‘3I :, m.)

3d =also (ind.)

ﬁ%ﬁ% ¢ = with Vishvadevas; can also mean with all gods (instr. pl. of T"awaia ,m. =
fasaem + ia:, TP. cpd. = Gods of universe)

fEETE®OT = Mitra and Varuna (acc. dL. of et = i + 9891, DV cpd.)
JHT = both (acc. dl. of 3‘4\:[)

fofd =1 hold/carry (1p. sg. pri. of root ¥, 3P)

g™l = Indra and Agni (acc. dl. of TFEY = §= + ™, DV cpd.)

I = The two Ashvins (acc. dL. of SNESCE )

Translation: | move along with Rudras, the Vasus, the Adityas, also with the
Vishvadevas. | hold both Mitra and Varuna, both Indra and Agni, and both the
Asvin brothers.

Mantra 2:

a:ré_\l o C. ! 'I\EW[ Il@l—é'lﬁ N.c\mﬁq_laigl\ ! \“Q
aharh somamahanasam b1bharmyaham tvastaramuta pUsanarm bhagam | aham
dadharm dravinarh hav1smate supravye3 ya]amanaya sunvate| | 2

g @’ (sandhi vigraha):
ITEH HIHH_ AT oIl 3EH ToRH Sd THU | 3EH TR Seur g gure
TSTHTAE G |l

aham somam ahanasam bibharmi aham tvastaram uta plsanam bhagam | aham
dadhami dravinam havismate supradvye yajamanaya sunvate | |



Word Meanings:

31gH = | (nom. sg. of personal pronoun 3TEHd)

HH = Soma plant (acc. sg. of 9, m.)

SEAYH = pressed out (acc. sg. of SMEAH, m.)

fomfH = I hold/bear (1p. sg. pri. of root ¥, 3P)

d€NH = Tvashtri, the first architect (acc. sg. of g, m.)
3d =also (ind.)

9YUTH, = Sun/surveyor (acc. sg. of 99UI , m.)

W, = Bhaga, gracious Lord (acc. sg. of ¥3:, m.)

O = I place (1p. sg. pri. of root 9T, 3P)

E{I%TUTH\ = wealth (acc. sg. ofE«"I%TUTH\ , 1)

gAHd = to the possessor of oblation (dat. sg. of g9, , m.)
ﬁsnaﬁ = to the mindful (dat. sg. of adj. ﬁqﬂ%‘l )

YSHTEE = to the institutor (dat. sg. of ISTH: , m.)

EFGR:I = to the offeror of Soma sacrifice (dat. sg. of §=dd_, m.)
Translation: | bear the pressed out Soma, also Tvashtri, Pushan and Bhaga. |

grant wealth to the possessor of oblation, to the mindful institutor of sacrifice and
to the performer of Soma scacrifice.

Mantra 3:
o1 Tl Tl el Rl e afgratar) i |t 3ar ey gem Remt iR
3

aharh rastr sangamanl Vasunam cikitust prathama yajiiiydnam | tam ma deva
Vyadadhuh purutra bhiristhatram bhuryaveSayantlm I3

g @’  (sandhi vigraha):
ST U1 HHIT! eIl (Tl St Aferaelre] | e o1 3e: o1 gt e g
RE

aham rastrT sam-gamanT vastnam cikitusT prathama yajfiiyanam | tdm ma



devah vi-adadhuh purutra bhiristhatram bhuri-avesayantim | |

Word Meanings:
318H = | (nom. sg. of personal pronoun 3THd)

Tlé:l = Queen (nom. sg. of Tlé:l, f

Hﬁ’qﬁ = gatherer (nom. sg. of Flﬁ"q?'!)f, f.)

&A™, = of Vasus (gen. pl. of 4G, m.)

1%1"217_@0[ = knower of Brahman (nom. sg. of l%l"lfh_g’ﬂqf, f.)

9IHT = first (nom. sg. of adj. YA

i@, = of worthy of worship (gen. pl. f. of ad;. =)

dM. = that (acc. sg. f. of pronoun dg )

HT = me (acc. sg. of A )

Q@ = gods (nom. pl. of <d:, m.)

HqY: = they spread (3p. pl. imperf. of root @ +r,3P)

9&1 = in many ways/places/directions (ind.)

‘ﬁ?’:ﬁm = having many stations (acc. sg. of ‘ﬁ + EH)

%ﬁ'ﬂﬂr_vﬁ'& = causing it to enter many (“[ﬁ + SMITFIY, , AT = causative of root

T + 9= | 6U, present participle = MEREH )

Translation: | am the Queen, the gatherer of vasus (treasures), knower of
Brahman, the first (chief) of the object of yagna (worship). The gods have
dispersed me in many places, having many abodes, causing me to pervade (or
overpower) many.

Mantra 4:
T | Srenty A fef @ it @ S spitegee) e At 9 it g sfa st o
TaTIN @

maya so annamatt1 yo V1paSyat1 yah pran1t1 ya T $rnotyuktam | amantavo marm
ta upa ksiyanti Srudhl $ruta sraddhivam te vadami | 4

qfeq farg (sandhi vigraha) :



T : 19 3 T: fy-aafa g wiftfa 3 39 Yuifa IwH) o1-Head: A d I9-fafed s
2 Ahged d T I

maya sah annam atti yah vi-pasyati yah praniti yah Tm Srunoti uktam| a-
mantavah mam te upa-ksiyanti Srudhi Sruta Sraddhivam te vadami | |

Word Meanings:

HAT = by me (instr. sg. of 3THd)

H: = that (nom. sg. m. of pronoun dg )

3TeH, = food (acc. sg. of 3T<H_, n.)

A = he eats (3p. sg. pri. of root 31g , 2P)

g: = who (nom. sg. m. of pronoun 9g )

fqu=ad = he observes/perceives (3p. sg. pri. of root @ +33, 1p)
TIUT = he breathes (3p. sg. pri. of root AU )

31 = alone, particle of affirmation (ind.)

IO = he hears (3p. sg. pri. of root %, 5P)

IThH_ = speech (acc. sg. of ppp. Sh: of root T4, 2U)

3H~d: = The non-perceivers (nom. pl. of 3TH~]:, m. = 31 + Hq:)
HH = me (acc. sg. of HJ)

d = they (nom. pl. of dg , m.)

Suferfd = they dwell near (3p. pl. pri. of root 39 + fa1, 6P = to dwell near)
ﬂﬁl = hear! (2p. sg. imper. of root %, 5P)

gJd = capable of hearing (voc. sg. of ppp. ¥d = SIS, )

9$'|\%T=|TL = credible (acc. sg. of sIfga: ,m.)

d =to you (dat. sg. of JHd )

FqH =1 speak (1p. sg. pri. of root 9g )

Translation: He who eats food, he who sees, who breathes, who hears the
spoken word does so through me alone. Even the non-perceivers of you dwell
near me. Hear me! he who is capable of hearing me! | speak to you the credible.

Mantra 5:



dasaend [N N

WWW%@WW | HWWWHWWHW" b
ahameva svayamidam Vadam1 ]ustam devebhlruta manusebhlh | yarh kamaye
tamtamugram krnoml tarh brahm&narm tamrsirh tarm sumedham 115

g’  (sandhi vigraha):

EH UF TI9H 3GH 9GIH SJBH <AM: Id ATGNRT: | TH HHI o TH STH HUNTH aH, TEITITH, aH,
T T, FEET

aham eva svayam idam vadami justam devebhih uta ma&nusebhih | yam kdmaye
tam tam ugram krnomi tam brahm&nam tam rsim tam sumedha@m | |

Word Meanings:

318H = | (nom. sg. of personal pronoun 3THd)

Wd =only (ind.)

9H = by self (ind.)

gaH. = this (acc. sg. of ¢H_ , n.)

FqH =1 speak (1p. sg. pri. of root 9g )

SI¥H = liked (acc. sg. m. of ppp. J€: of root ¥ , 6P)

N

gahT: = by gods (instr. pl. of &4, m., see 329.d of [11])

qlﬁglﬁilt = by men (instr. pl. of AIGY: , m., see 329.d of [11])

YH_ = which (acc. sg. of 9g , m.)

®WHA = [ wish (1p. sg. pri. of causative &THIA of root ®H, 1A)
dH. = that (acc. sg. of dg , m.)

ITH, = powerful, mighty (acc. sg. of 3T , m.)

FOMMH = [ make (1p. sg. pri. of & , 5P)

S’IUH_ = one versed in sacred knowledge (acc. sg. of SI&Y] , m.)
HNH, = sage (acc. sg. of H9: , m.)

QEWTFL = wise (acc. sg. of ﬁ—ﬁ\ﬂ'{{ , m.)

Translation: | speak this myself, which is liked by boths gods and men alike,

whomever | wish, | make him powerful, well versed in knowledge, a sage and a
wise one.



Mantra 6:
[N N ol

%m@wmwmm %mﬁaﬁmmﬁﬁaﬂmn &
aham rudraya dhanura tanomi brahmadvise Sarave hantava ul aharh jandya
samadam krunomyaharh dyavaprthivi a vivesal | 6

g @’ (sandhi vigraha):

ITEH TS G S AT Sel-fEN TR §d 3| STeH ST THGH FUIT STed, amen grf 1
fererzr

aham rudrdya dhanuh & tanomi brahma-dvise Sarave hantavai ul aham janaya
samadam krnomi aham dyava prthivi a vivesal |

Word Meanings:

31eH = | (nom. sg. of personal pronoun 3TEHd)

&g = for Rudra (dat. sg. of ®&: , m.)

Yd: =bow (nom. sg. of ¥d: , m.)

MM = to stretch (1p. sg. pri. of root 3T + d-, 8P)
&Y = hater of brahman (dat. sg. of brahmadvish d&: + g, TP cpd., gm = ppp. of
root fg¥. , 2P)

I = for arrow (dat. sg. of 2M%: , m.)

g4 = for the prupose of killing (dat inf. of &, 2P)
3 = particle of emphasis (ind.)

S = for people (dat. sg. of S€: , m.)

HHGH, = battle, (acc. sg. of @Hg, f.)

FOMMH = I make (1p. sg. pri. of & , 5P)

Idl = heaven (nom. sg. of Idl, f.)

‘{f% = earth (nom. sg. of ‘{f% , 1)

o

STEER1 = I have pervaded (1p. sg. perf. of root 3T + fo=1 , 6P)

Translation: The bow | stretch for the arrow for Rudra is for the purpose of
killing the hater of Brahman. | do battle for people. | have pervaded heaven and
earth.

Mantra 7:



IN o ool

@WWWWW Sy wmm@amwmmwwn o
aham suve p1taramasya mirdhan mama yomrapsvalntah samudre | tato vi
tlsthe bhuvananu visvotamum dyam varsmanopa spréamil | 7

g @’  (sandhi vigraha):

N0 < N ha¥ oo o
STEH Gd THAH T HUq HH TMM: 379 el Y| dd: 1d-1d8 YT 3] (95961 I THH AH
TSN 39 EFRMH |
aham suve pitaram asya mirdhan mam yonih apsu antah samudre | tatah vi-
tisthe bhuvana anu visva uta amim dyam varsmana upa sprsami | |

Word Meanings:

31eH = | (nom. sg. of personal pronoun 3TEHd)

ﬁ'al = I generate (1p. sg. pri. of root §, 2A)

4. = father (acc. sg. ofﬁa ,m.)

3T = of this (gen. sg. of IGH. )

Hﬁﬂ = in summit (loc. sg. of‘:[}fj:l\, m. see 425.cof [11])

HA = of my (gen. sg. of 3THHq )

N

gii€: = source (nom. sg. of it ,m.)
3 = in waters (loc. pl. of 319 f.)
$=d: =inner (nom. sg. of «d: , m.)

H’ﬂﬁ = in ocean (loc. sg. of 4% , n.)

dd: = From that place, Thence (ind.)

fafas =1 spread (1p. sg. pri. of root T +%1,1A)

Al = living creatures (acc. pl. of ¥4+ , n. see 309.b of [11])
31q = alongside (ind.)

fasr = all pervading (nom. sg. of fasar | £.)

3d =also (ind.)

STHH = that (acc. sg. of qH_, {.)

UMM, = sky (acc. sg. of )4, f.)

TSI = with vertex (instr. sg. of EFSFQFL , m.)



39 = together with (ind.)
TEMH =1 touch (1p, sg. pri. of root T2 , 6P)

Translation: | generate the father on the summit of this (sky). My source is in the
waters, in the inner ocean. Thence, | spead among all living creatures, alongside
the all-pervading, and with the vertex | touch that sky.

Mantra 8:

¥ | | | [ NI <N b aN Les D ! o o
WWQWWH’&TI W@TWWTWWGWII <
ahameva Vatalva pra vamyarabhamana bhuvanam vi$va| paro diva para ena
prth1vya1tavat| mahma sarh babhdval | 8

g @’  (sandhi vigraha):
ITEH F aTd: 39 9-aTH STREHTON a1 s | 9 &8 9 OA GREAT Tdradt Afel @1,
SN

aham eva vatah iva pra-vami drabhamana bhuvanani visva | parah diva parah
end prthivya etavati mahinad sam babhdiva | |

Word Meanings:

318H = | (nom. sg. of personal pronoun 3THd)

Wd =only (ind.)

dld: = wind (nom. sg. of dTd: , m.)

g9 =like (ind.)

SaT¥ = [ breathe forth (1p. sg. pri. of root ¥ + 4T, 2P)
STIHATN = forming, composing (nom. sg. f. of pap. of root = + T, 1A)
ﬁa?ﬂﬁl = living creatures (acc. pl. of ¥9<H , n.)

fsar = whole, every (nom. sg. of fasar | £)

9 = beyond (nom. sg. used with following instr.)
faar = by heaven (or that) (instr. sg. of &, 1)

Al = by this (instr. sg. of ¢H. , see 502.b of [11])
‘{@Jaiﬂ = by earth (instr. sg. of ‘{fiﬁﬂ , 1)

TqEdl = so great (nom. sg. of TAMEd, f.)



Al = possessing greatness (nom. sg. of AlEHT , £.)
HH_ = very (ind.)
g¥d = have become (1p. sg. perf. of root ¥{_, 1P)

Translation: | only breathe forth, like the wind, while holding together all living
creatures. So great (vast) | have become possessing greatness that | am beyond
heaven and this earth.

Glossary

A, Aatmanepada root verb
abl., ablative

absol., absolutive

acc., accusative

adj., adjective

adv., adverb

aor., aorist

BV cpd.,bahuvriihi compound
caus., causative

DV cpd., Dvandva compound
Dvg cpd., Dvigu compound
dat., dative

des., desiderative

dl., dual

esp., especially

f., feminine

abl., ablative

fut., future tense

gen., genetive

gdv., gerundive or potential past participle
imp., imperative mood
impert., imperfect tense

ind., indeclinable

indic., indicative

ifc., in fine compositi

inf., infinitive

instr., instrumental

interrog., interrogative

irreg., irregular

KD cpd., Karmadharaya compound
lit., literally

loc., locative

m., masculine

n., neuter



nom., nominative

P., Parasmaipada root verb
perf. (past) tense

per. fut. (periphrastic future)
pap., past active participle

pPpp-, past passive participle
pl., plural

pot., potential mood

pri., present indicative

sg., singular

subj., subjunctive mood

TP cpd., Tatpurusha compound
U., Ubhayapada root verb

UPP cpd., Upapada compound
voc., vocative

Numerals after root indicates the class they belong to
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